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Variations in Fairytale Endings

Vietnamese Transcript:

Ngudi phéng van: Minh thidy minh nhé rat 13 nhiéu nhung ma c6 1& cai cau truyén ma minh nhé
nhat 1a truyén Tam Cam, tai vi cau truyén nay thi minh duogc doc hdi con nhé. Rdi sau nay, nhiéu
cai nhom kich nguoi ta cing dung lai thanh kich. Ching han nhu 1a nhém kich IDECAF 1a mot
nhém kich rat 1a noi tiéng & Viét Nam, thi ho ciing dung lai thanh kich thiéu nhi rat 1a hay. Rbi
sau do nira, 1é€n cap ba thi minh dugc hoc lai cai truyén cb tich nay mot cach sau sic hon. Minh
phan tich n6 ¢ nhidu khia canh hon. Thi chinh vi li do d6 cho nén minh thay truyén nay 1a truyén
dé lai cho minh nhiéu 4n tuong nhét.

Ngudi dwge phéng vin: Ban phén tich né ¢ nhiéu khia canh hon 13 & khia canh nao nira?

Ngudi phéng van: Tai vi minh nhé, hdi con nho, khi ma minh doc truyén nay thi cau truyén két
thiic kha 1a don gian. D6 1a mot két thuc c6 hdu ma cac ban c6 thé thay trong bét ki truyén ¢ tich
ndo. Nhan vat nir chinh va nhan vat nam chinh 1a TAm va hoang tir thi séng v61 nhau tron doi,
kiéu nhu 13 hanh phiic tron doi. Nhung ma sau nay khi ma 1én cip ba rdi, minh hoc thi minh méi
thy 1a cai truyén c6 tich nay, két thic thi c6 rt 1a nhidu di ban. Ttc 14 c6 rat 1a nhiéu cai ban
khac nhau tiy theo ngudi ké. C6 ban thi chi dimg lai ¢ viéc 1a TAm iy hoang tir va song hanh
phuc. Nhung ma c6 di ban thi lai 1a Tam 14y hoang tir, va sau d6 thi ngudi me ké ctia TAm va em
gai ciing cha khac me ctia Tam thi trén dudng tir hoang cung vé bi trdi trimg phat cho nhiing cai
t6i 4c ma ho dd gay ra cho TAm. Con mot cai di ban khac nira 1a TAm ty tay trimg phat nguoi em
gai cung cha khac me ciia minh vi da cudp di hoang tir va gay ra nhidu séng gié trong cudc doi
ctia TAm. Minh thiy cai chuyén ma... truyén TAm Cam c6 nhiéu di ban nhu vy thi ciing hay.
Nhung ma theo nhu minh nghi, di véi lai con nit thi minh... minh vAn khuyén khich 1a chi nén
dirng & di ban 13 TAm 14y hoang tir va hai nguoi séng cudc doi hanh phic mai mai vé sau. Thi
gidng nhu 1, mot cai két thic co hau thi s& ludn ludn 1am cho tré con gidng nhu 1a cam thay vui
vé va cam thay ching dugc khuyén khich dé ma hudng téi nhimg diéu tot dep hon. Con nhiing
céi di ban khéc thi nén dé cho, nén dé danh cho viéc nghién ctru va phén tich chuyén sau. Chang
han nhu nhitng nha nghién ctru vé truyén c6 tich hay nay no.

English Translation:

Interviewee: I think I remember a lot, but the story I remember the most about is Tam Caml,
because I read it when I was small. Then a lot of drama groups turned it into a play. For example,
the IDECAF group is a very famous drama group in Vietnam that has turned this story into a
very interesting children’s play. Then in high school, I studied this folktale more deeply. I
analyzed it from different angles. That is why this story has made the strongest impression on
me.

Interviewer: What do you mean by analyzing it from different angles?

! An ancient Vietnamese folktale, best known as the Vietnamese version of Cinderella. (The Story of Tam and Cam.
(n.d.). In Wikipedia. Retrieved January 23, 2012, from http://en.wikipedia.org/wiki/The Story of Tam and Cam)



Interviewee: Because I remember that when I read this story while I was small, it’s ending was
pretty simple. It was a happy ending as you can see in any folktale. The female and male
protagonists, Tam and the prince, lived happily ever after. But it was only in high school that I
saw that this story has different endings, depending on the tellers. Some tellers only stop at Tam
got married to the prince and lived happily. But some others tell that after Tam got married to the
prince, Tam’s stepmother and her daughter, on their way home from the royal palace, got
punished by the God? for the cruelty they had inflicted on Tam. Another version says that Tam
herself punished her stepsister for stealing away her prince and causing much disturbance to her
life. I think the fact that ... Tam Cam has different endings is interesting. But in my opinion, for
kids ... I suggest stopping at Tam got married to the prince and lived happily ever after. A happy
ending makes kids feel good and encourages them to head in the right direction. Other versions

should be left open to research and in-depth analysis. For example folklore researchers or stuff
like that.
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? the Jade Emperor, the supreme divinity of the Taoist Heaven. (The Kitchen Gods. (n.d.). In NCSU. Retrieved
January 23, 2012, from http://clubs.ncsu.edu/vsa/www/festivals/tet/tao.html).
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